Vypoziéna zmluva 5, 8 /770/} +
LOAN CONTRACT

uzavreta v zmysle §13 zakona &. 206/2009 Z. z. o mizeéach a galériach a o ochrane predmetov kultirnej
hodnoty, vynosu MK SR & MK —2544/2015 — 110/11648 o podrobnostiach vykondvania zakladnych
odbornych &innosti v mazeach a galériach a o evidencii predmetov kultirnej hodnoty a podla § 659 - 662
Ob¢ianskeho zdkonnika medzi zmluvnymi stranami

The present Loan Contract is executed by and between according to the following law of the Slovak Republic
§13 of the no. 206/2009 Act on museums and galleries and on protection of objects of cultural value, Act of
Ministry of Culture Slovak Republic no. MK - 2544/2015 — 110/11648 on particularities of executing basic

professional procedures at museums and galleries and on record of the objects of cultural value according
to § 659 - 662 of the Common Law
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Tel.: +421 32 /743 44 31 ,,/5 f //; /?’f/?, S
v zastpeni / represented by: Mgr. Peter Martinisko, nadlte:l? | Director
d’alej len ako poZiCiavatel / hereinafter called Lender -

kontakt / contact: Mgr. Veronika Durejova
Tel.: +421 32 l 743 44 31

a / and

Mad’arské narodné mazeum (d’aley MNM)

H-1088 Budapest’, Mizeum krt. 14-16

1370 Budapest, Pi.: 364, Hungary

Tel.: +36(1)3382-662; +36 1 327 77 00, +36 1 327 7749

e-mail: mfo@mnm.hu

v zastapeni / represented by: Benedek Varga, generilny riaditel’ / Director-General
d’alej len ako vypoziciavatel’ / hereinafter called Borrower

kontakt / contact: Dr. Enka Kiss

Tel.: +361 32 77700 / 291

e-mail: kiss.erika@mnm.hu

(sthmne: strany), miestom a didtumom uvedenym niZSie, s dohodou nasledujicich podmienok.
(hereinafter collectively: Parfies), at the place and date stated hereinbelow, under the following terms and
conditions.

ART. 1

Predmet zmiuvy
SUBJECT OF THE LOAN

Pozi¢iavatel bezodplatne poZi¢ia vypozi¢iavatelovi, zatial Co vypoZi€iavatel si poZi€ia na pouZitie
nasledujuce predmety (pozri Priloha 1 — Zoznam zapoZi¢anych predmetov) na ucely

The Lender shall lend free of charge the Borrower, while the Borrower shall borrow for use the following
objects (see Annex I — List of Objects on Loan)

vystavy / for the exhibition: IGE-IDOK; 500 éve Reformdcié

s miestom konania / taking place: Magyar Nemzeti Mizeum, Muzeum krt. 14-16, Budapest, HU

v trvani / exhibition dates: 26.04.2017 — 05.11.2017

a s vypozi¢nou dobou / & loan period: 03.04.2017 — 30.11.2017




Akékol'vek zmeny podmienok vypozi¢ky musia byt pisomne odsiihlasené vypoZi¢iavatel'om aj
pozi¢iavatefom. Any change in the term of loan shall be agreed upon between the Borrower and the Lender

in writing.

ART. 2
Naklady
COSTS

Vypoziciavatel prebera plni zodpovednost’ za naklady spojené s vypozi¢kou, vratane balného, dopravy a
poistenia ,,z klinca na klinec™.

The Borrower shall take full responsibility for all arrangements and costs related to the loan, including
packing, shipping, and insurance ,, nail to nail “.

ART.3
Poistenie
INSURANCE

Vypoziciavatel’ poisti predmet vypoZicky proti ,,vSetkym rizikam*“ v ramci Standardne) poistky predmetov,
od okamihu prevzatia predmetov od poZi€iavatela aZ do okamihu jeho odovzdania spat’ poZi€iavatelovi,
beZne uvadzanej ,,z klinca na klinec®. Poistné hradi vypoZi€iavatel. Poistné hodnoty si Specifikované

v Prilohe 1 tejto zmluvy. Original alebo képiu poistnej zmluvy musi vypozi€iavatel predlozit’ najneskor pri
preberani predmetov na transport. V pripade nepredloZenia originalu alebo képie poistnej zmluvy si
pozZi¢iavatel’ vyhradzuje pravo predmety nevydat’. Z poistnej zmluvy musi vyplyvat, Ze v pripade predmetov
v Prilohe 1 je vylu¢ne opravneny poberat’ pripadné poistné plnenie poziciavater.

The Borrower will insure the loan under an ,,all risk “ standard fine arts insurance policy, lasting from the
time the objects on loan are collected at the Lender’s premises until its safe return, commonly called ,, nail to
nail “. The premium shall be paid by the Borrower. The insurance values of the objects on loan are specified
in the Annex I of this Loan Contract. The Borrower is required to present the original or copy of insurance
documents at the pick-up of the objects on loan the latest. In case these documenis are not present the
Lender has the right to refuse giving the objects on loan to the Borrower. The insurance documents must
state that if the insurance event arises the insurance goes to the Lender as the insured party for the objects
on loan in Annex I.

ART. 4

Preprava
TRANSPORT

Vypoziiavatel’ prebera plni zodpovednost’ za dopravné naklady. Zavizuje sa, Ze prepravou zapozi¢anych
predmetov poveri renomovani firmu s medzinarodnymi skiisenost’ami: 1gs-hs art service s. r. 0., Budova Ul
SAV, Duravska cesta 9, 845 07 Bratislava, SR. VypozZi€iavatel’ berie na vedomie, Ze prepravna spolo¢nost’
zabezpeci obaly na zapozi¢ané predmety podla Specifikacie pozi€iavatel'a na naklady vypozi€iavatela. Tato
spolo¢nost’ zabezpeci aj balenie predmetov podla medzinarodne zauZivanych postupov.

The Borrower shall take full responsibility for all transport arrangements and costs. The Borrower shall
employ a reputable fine art shipper company with international experience: igs-hs art service s. r. o.,
Budova Ul SAV, Duravska cesta 9, 845 07 Bratislava, SR. The Borrower should be aware that the Lender
does not provide crates for the objects. Crates will be made by the transport company to the Lender’s
specification, at the Borrower's expense. The packing should also be carried out by the shipper. The methods
and techniques of packing and transportation shall comply with the international procedure.,

ART.S
Ochrana a bezpe¢nost’
ENVIRONMENTAL CONDITIONS

Vypoziiavatel sa zavdzuje k rovnakej starostlivosti o predmety, ako by boli v jeho vlastnictve. Musi prijat’
opatrenia na ochranu predmetov pred poZiarom, odcudzenim, neopatrnym zaobchadzanim, extrémnym
svetiom a teplotou, ako aj vihkost'ou. Predmety budi vystavené za nasledujticich podmienok: teplota 18 —
22° C; relativna vihkost” 50 £+ 5%. VSetky podmienky musia byt dodrZzované 24 hodin denne po celd dobu
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vypozZi¢ky. Predmety nesmi byt umiestnené v blizkosti zdrojov tepla, chladu alebo silnych spotrebicov
(radidtory, zvlhCovace, klimatizacia) alebo okien. Vystavné 1 skladové priestory musia byt chranené
elektronickym dohl'adom aktivovanym 24 hodin denne a monitorované po celi dobu vypozicky.

The Borrower is required to exercise the same care of the objects on loan as it does in the safekeeping of its
own property. Precautions have to be taken to protect the loan from fire, theft, mishandling, and extremes of
light, temperature, and humidity while on display. The objects on loan will be on display at the temperature
18-20° Celsius and at the humidity 50 £+ 5%. All environmental conditions must be maintained 24/7 during
the period of loan. The objects on loan must not be placed in close proximity to sources of heat, cold or
strong air currents (radiators, dehumidifiers, air-conditioning outlets or intakes) or windows. All external
doors and accessible windows must be locked and fitted with alarms. The exhibition and storage areas must
be covered by electronmic or closed circuit television surveillance devices that are activated 24/7 and are
monitored continuously during the period of loan.

ART.6
Zaznam kondi¢ného listu
CONDITION REPORTING

VypoZicka musi byt pri indtalacii pod dozorom kuriéra uréeného poziciavatef'om pri ceste na vystavu a aj po
jej skonceni. Vypozi€iavatel hradi cestovné naklady s tym spojené, ubytovanie na 2 noci a diéty na 3 dni.
Pred in$talaciou predmetu vypozi€iavatel aj poZi¢iavatel’ skontroluji stav predmetu na zaklade kondi¢ného
listu pripraveného este pred odovzdanim predmetu. VypozZi€iavatel’ sa zavdzuje k podpisu kondiéného listu,
ktory bude slazit’ aj ako potvrdenie prevzatia predmetu. Predmety musia byt’ in§talované skisenymi
odbornikmi a vypoZi€iavatel’ sa zavizuje, Ze na vypoZi€anych predmetoch nebude realizovat’ zmeny a zasahy
za Ziadnych okolnosti bez siihlasu pozi¢iavatel’a.

The installation of the objects on loan must be executed under the supervision of a courier before the
beginning of the official exhibition period as well as after its closing. The courier is an official representative
of the Lender. The Borrower shall pay for accommodation (2 nights), per diems (3 days) and travel costs for
both courier trips; each for one Lender’s representative. When installation is to begin, the Borrower and
Lender shall check the condition of objects on loan against the condition report prepared prior to hand over.
The Borrower will be required to sign the condition report, which also serves as an acknowledgement of
receipl. Experienced technical staff must install the objects on loan. Objects on loan must not be removed
from their display frames nor have their backboards or glazing removed under any circumstances without
approval from the Lender.

ART.7
Poskodenie a strata
DAMAGE OR LOSS

VypoZitiavatel je povinny oznamit’ poZi¢iavatel'ovi bezodkladne kazdi zmenu, ohrozenie, poSkodenie alebo
stratu predmetov telefonicky alebo faxom, nasledne odosle doporuc¢ene pisomnii spravu s priloZzenymi
fotografiami do 24 hodin. VypoZiciavatel’ zodpoveda za vetky $kody, ktoré vznikli na predmetoch. Ak
ddyde k poSkodeniu alebo znehodnoteniu predmetov, uhradi vypoziciavatel $kodu v rozsahu uréenom
poZi¢iavatefom. Akakol'vek manipulacia s predmetmi ( reStauratorské prace, vedecké skiimanie &i istenie
diel) musi byt’ odstihlasena vypozZiciavatelom.

Should loss or damage occur to the Lender’s objects on loan, the Borrower must inform the Lender
immediately after the incident has occurred or as soon as the loss is noticed by telephone or email, followed
by a written report accompanied by photographs within 24 hours, to be sent by registered express mail.
Should any incident occur with regard to the Lender'’s objects on loan, whether or not the damage is
apparent, the event must be reported immediately to the Lender. Any costs arising from damage or loss to
the objects on loan and not covered by the insurer shall be borne by the Borrower. The objects on loan may
not be subjected to any form of conservation treatment, scientific examination or alteration to glazing or
framing without the approval of the Lender’s representative.




ART. 8
Fotografovanie a reprodukcie
PHOTOGRAPHY AND REPRODUCTIONS

Vsetky pozZiadavky tykajice sa fotografovania, diapozitivov, digitalneho spracovania, autorskych prav,
reprodukénych prav musia byt’ adresované pozi€iavatel'ovi. PouZitie reprodukcii len na ucely propagacie
vystavy su bezplatné. Predmety musia byt oznacené menom pozi€iavatel'a (v jazyku vystavy).

All queries related to photographs, transparencies, slides, digital images, copyright, reproduction rights and
fees, shall be addressed to the Lender. Reproduction and usage fees are free of charge if they are related
strictly to the exhibition promotion. The object label should include the name of the Lender “(in common
language of the exhibition).

ART.9
Katalogy
CATALOGUES

Jedna (1) kopia sprievodného katalogu bude zaslana do kniZnice poZi¢iavatela. Ak je katalog vydavany vo
viacerych jazykoch, pozZi¢iavatel si vyhradzuje pravo na jednu képiu kazdého vydania. VypozZi€iavatel sa
zavdzuje dorucit’ poziCiavatel'ovi kopie Clankov z tlace, tykajucich sa zapozi¢anych predmetov.

One (1) copy of the accompanying catalogue shall be sent to the Lender’s Library. Should the catalogue be
released in more than one language, the Lender requests one copy of each edition. The Borrower is
requested to send copies of the press articles that make any particular reference to the Lender’s objects on
loan.

ART. 10
Vseobecné zmluvné podmienky
GOVERNING LAW

Tato zmluva je vyhotovena v Styroch (4) exemplaroch. Kazda zmena podmienok zmluvy musi byt’ pisomne
odsuhlasena a podpisana obidvomi zmluvnymi stranami. Touto zmluvou sa rusi vetky predchadzajice
ujednania medzi obidvomi stranami.

This Contract has been executed in four (4) copies. No modification of its terms or conditions shall be
binding on either party unless made in writing and signed by both parties. This Contract supersedes and

cancels any and all previous contracts, arrangements, or understandings that may have existed or may exist
between the parties.

Tato zmluva je povinne zverejiovanou zmluvou v zmysle § 5a zdkona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zaonov (zakon o slobode informécii) v zneni
neskorSich predpisov.

This agreement is an obligatory published agreement in accordance with § 5a of the Act no. 211/200 on
access to information and amending certain other acts (the Freedom of Information Act), as amended.

Tato zmluva je vyhotovena v slovenskej a anglickej verzii. Anglicky preklad je len informativny. Privne
zavazna je len slovenska verzia zmluvy.
This agreement is made in Slovak / English versions. In case of any discrepancy between the versions, the
Slovak version shall prevail

|
|
1
Zmluvné strany svojim podpisom vyjadruji svoj suhlas s vypozZi¢nymi podmienkami tejto zmluvy. Obidve |
strany prehlasuji, Ze maju opravnene zastupovat’ svoju institiiciu a podpisat’ tito zmluvu. Zmluva nadobuda ’
platnost’ diiom podpisu obidvoch zmluvnych stran. |
The signatures below indicate that the terms and conditions of this Loan Contract as stated herein have been
read and are accepted. Both si m ' Mt@haveﬂwﬁcﬂ@lmdhm@tomm&um
Contract. The Contract shall e validate .
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